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Die weltweiten Probleme der 
Bevölkerungsexplosion, des 
rasanten Wachstums von In-
dustrieproduktion, Energiever-
brauch und Verkehr und die 
immer knapper werdenden 
Rohstoffe führen zu einer dra-
stischen Zunahme von Umwelt-
problemen. Der Klimawandel ist 
allgemein bekannt. Die Verant-
wortlichen in Politik, Wissen-
schaft und Wirtschaft, aber 
auch jeder Einzelne von uns, ist 
zum Handeln aufgerufen.
Interstuhl nimmt diese Ver-
antwortung seit vielen Jahren 
sehr ernst und betreibt aktiven 

gb _ The worldwide problems 
of the population explosion, 
the rapid growth of industrial 
production, energy consump-
tion and traffic, and the grow-
ing shortages of raw materials 
are leading to a drastic increase 
in environmental problems. Cli-
mate change is generally well 
known. Those responsible in 
politics, science, trade and in-
dustry, but also each of us, is 
called on to act.
Interstuhl has been taking this 
responsibility very seriously 
for years now, and is involved 
in environmental protection far 
beyond the statutory require-
ments. Thinking in complex 
terms and in global dimensions 
- a decisive factor for success 
in entrepreneurial activities - in-
cludes long-term, responsible 
involvement with the ecosystem 
of the earth, its resources and 
natural cycles. Interstuhl is one 
of the pioneers in the field of 
environmentally friendly produc-
tion and environmentally aware 
products.
At Interstuhl, environmental 
management, quality manage-
ment and entrepreneurial under-
standing form an inseparable 
unit: the ecological dimension 
is not an additional factor but an 
integral part of all entrepreneuri-
al activities, from the first rough 
draft of a chair to well thought-
out recycling concepts for old 
chairs. Interstuhl does not re-
gard its corporate environmental 
protection activities as a burden, 
but as a confidence-building 
measure vis-à-vis all of its part-
ners: staff, customers, suppli-
ers, authorities and neighbours.

Werner Link, Joachim Link, 
Helmut Link 
Managing Directors

nl _ De wereldwijde problema-
tiek van de bevolkingsexplosie, 
de enorme groei van de indus-
triële productie, het energie-
verbruik en verkeer en de steeds 
krapper wordende grondstoffen 
voorraden leiden tot een dras-
tische toename van de milieu-
problemen. De klimaatver-an-
dering is algemeen bekend. De 
verantwoordelijken in politiek, 
wetenschap en economie, maar 
ook ieder van ons afzonderlijk, 
zijn opgeroepen om er iets aan 
te doen.
Interstuhl neemt deze verant-
woorde-lijkheid sinds vele jaren 
zeer serieus en doet actief aan 
milieuzorg, en wel veel verder-
gaand dan hetgeen wettelijk 
voorgeschreven is. Tot het 
denken in complexe verban-
den en globale dimensies – een 
doorslaggevende succesfactor 
van ondernemend handelen – 
behoort de op de lange termijn 
gerichte verantwoorde omgang 
met het ecosysteem aarde, 
zijn hulpbronnen en natuur-lijke 
kringlopen. Interstuhl behoort 
tot de baanbrekende bedrijven 
op het gebied van de milieu-
vriendelijke productie en milieu-
bewuste producten.
Milieumanagement, kwaliteits-
management en ondernemend 
inzicht vormen bij Interstuhl een 
milieuvriendelijke pro-
ductie en milieubewuste produc-
ten: de ecologische dimensie is 
geen extra factor, maar een in-
tegraal bestanddeel van alle on-
dernemende activiteiten van het 
eerste ontwerp van een stoel 
tot aan het doordachte recy-
clingconcept voor oude stoelen. 
Interstuhl vat  de milieubescher-
mende activiteiten als bedrijf 
niet op als belasting, maar als 
een maatregel die het vertrou-
wen bevorderd tegen-over al zijn 
partners: medewerkers, klanten, 
leveranciers, over-heden en de 
buren.

Werner Link, Joachim Link, 
Helmut Link 
Directeuren

Das geht uns alle an
This affects us all
Het gaat ons allemaal aan

Umweltschutz weit über die 
gesetzlichen Anforderungen hi-
naus. Zum Denken in komplexen 
Zusammenhängen und globa-
len Dimensionen - ein entschei-
dender Erfolgsfaktor unterneh-
merischen Handelns - gehört 
der langfristig verantwortbare 
Umgang mit dem Ökosystem 
Erde, seinen Ressourcen und 
natürlichen Kreisläufen. Inter-
stuhl zählt zu den Wegbereitern 
auf dem Gebiet umweltverträg-
licher Produktion und umweltbe-
wusster Produkte.
Umweltmanagement, Quali-
tätsmanagement und unterneh-
merisches Verständnis bilden 
bei Interstuhl eine untrennbare 
Einheit: Die ökologische Dimen-
sion ist kein zusätzlicher Faktor, 

sondern integraler Bestandteil 
aller unternehmerischer Aktivi-
täten vom ersten Entwurf eines 
Stuhles bis zum durchdachten 
Recyclingkonzept für Altstühle. 
Interstuhl empfindet seine be-
trieblichen Umweltschutzakti-
vitäten nicht als Last, sondern 
als vertrauensfördernde Maß-
nahme gegenüber allen seinen 
Partnern: Mitarbeitern, Kunden, 
Lieferanten, Behörden und den 
Nachbarn.

Werner Link, Joachim Link, 
Helmut Link 
Geschäftsführer 
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gb _ For us and for all crea-
tures, the earth is a place which 
we are allowed to inhabit for a 
certain period of time. The way 
the living treat our planet cre-
ates the living conditions for our 
successors. We are responsible 
for what happens and what will 
happen. 
Everyone throughout the world 
is affected by local and global 
topics in their everyday lives. 
It‘s up to us to keep our room 
clean (the near environment), 
and also our house (the whole 
world). This beneficial for all of 
us we need a healthy founda-
tion for our lives. We must not 
simply accept environmental 
pollution, climate change and a 
lack of social interest, for we are 
future-oriented and capable of 
learning. 
Life and work, industry and cul-
ture, nature and technology are 
not opposites, but are closely in-
terwoven. What is important for 
us is to keep all of this in equilib-
rium. This is the challenge which 
Interstuhl has taken up. A chal-
lenge which will fill us with joy, 
happiness and success when 
we have overcome the problems 
it represents.

nl _ De aarde is voor ons en 
alle andere levende wezens een 
plaats waarop wij een bepaalde 
tijd mogen wonen. De omgang 
van de levenden met onze pla-
neet schept de levensomstan-
digheden voor hen die na ons ko-
men. Wij verantwoorden wat er 
gebeurt en wat er gebeuren zal. 
Het zijn lokale en globale onder-
werpen, die iedereen over-al ter 
wereld in het alledaags leven ra-
ken. Wij moeten onze kamer (de 
nabije omgeving), maar ook ons 
huis (de hele wereld) schoon-
houden. Dat is voor ons en voor 
alle anderen een voordeel; want 
wij hebben gezonde levens-
grondslagen nodig. Milieuver-
ontreiniging, klimaatverandering 
en sociale desinteresse mogen 
wij niet accepteren want wij 
zijn in staat om te leren en toe-
komstgericht te handelen.
Leven en werk, economie en 
cultuur, natuur en techniek zijn 
geen tegenstellingen, maar 
nauw met elkaar verbonden. 
Voor ons geldt dat dit allemaal 
in evenwicht moet worden ge-
houden. Een uitdaging, waar 
Interstuhl open voor staat. Een 
uitdaging die ons, wanneer we 
hem aankunnen, in ieder geval 
met vreugde, geluk en succes 
zal overladen.

gb _ Interstuhl manufactures 
its products in the natural 
beauty of the Swabian Jura. Our 
responsibility for protecting and 
safeguarding this environment 
results from our love of nature.

nl _ Interstuhl produceert mid-
denin de schitterende natuur 
van de Zuid-Duitse Jura. Uit 
deze natuurverbondenheid re-
sulteert de verantwoordelijkheid 
om het milieu te beschermen en 
te bewaren.

Die Erde ist für uns und alle Le-
bewesen ein Ort, den wir eine 
Zeit lang bewohnen dürfen. 
Der Umgang der Lebenden mit 
unserem Planeten schafft die 
Lebensbedingungen für die 
Nachfolgenden. Wir verantwor-
ten, was geschieht und was ge-
schehen wird. 
Es sind lokale und globale The-
men, die jeden überall auf der 
Welt im Alltag berühren. Wir 
müssen unser Zimmer (die nähe-
re Umgebung), aber auch unser 
Haus (die ganze Welt) sauber 
halten. Das ist für uns und alle 
anderen von Vorteil; denn wir 
brauchen gesunde Lebens-
grundlagen. Umweltverschmut-
zung, Klimawandel und soziales 
Desinteresse dürfen wir nicht 
einfach hinnehmen; denn wir 
sind lernfähig und zukunftsori-
entiert. 
Leben und Arbeit, Wirtschaft 
und Kultur, Natur und Technik 
sind keine Gegensätze, sondern 
eng miteinander verwoben. Für 
uns gilt, dies alles im Gleichge-
wicht zu halten. Eine Herausfor-
derung, der sich Interstuhl stellt. 
Eine Herausforderung, deren 
Bewältigung uns sicherlich mit 
Freude, Glück und Erfolg ent-
schädigt.

Interstuhl produziert inmitten 
der herrlichen Natur der Schwä-
bischen Alb. Aus dieser Natur-
verbundenheit resultiert die 
Verantwortung, diese Umwelt zu 
schützen und zu bewahren.

Die Welt im Gleichgewicht
The world in equilibrium 
De wereld in evenwicht
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nl _ De discussie over onder-
werpen en problemen betref-
fende het milieu begon reeds 
vroeg. „Milieuzorg begint tussen 
de oren “, zo wordt reeds in de 
milieuverklaring van Interstuhl 
uit 1994 aangegeven. Wanneer 
wij ervan uitgaan dat denken in 
zeker opzicht ook proefhandelen 
is, dan is dit in het Zuid-Duitse 
familiebedrijf een traditie.
Van wezenlijk belang is echter 
niet alleen het bewustzijn, maar 
met name ook het handelen. 
Interstuhl werd reeds in 1993, 
als eerste bedrijf uit de branche, 
volgens DIN EN ISO 9001 ge-
certificeerd. Het ministerie van 
milieu van de deelstaat Baden-
Württemberg heeft Interstuhl 
reeds in 1994 voor „voortreffe-
lijke prestaties bij de bevor-
dering van de bedrijfs interne 
milieuzorg en van de milieuvrien-
delijke onderne mingsvoering“  
onderscheiden. En er is binnen 
het bedrijf heel wat gebeurd wat 
niet voortdurend werd gecom-
municeerd, omdat voor Inter-
stuhl Economie en ecologie als 
vanzelfsprekend bij elkaar horen. 
Het milieuvriendelijke hande-
len speelt zich bij Interstuhl op 
nagenoeg alle niveaus binnen 
het bedrijf af. De techniek wordt 

gb _ For us discussion concern-
ing environmental topics and 
issue began quite some time 
ago. "Environmental protection 
begins in the head", formed 
part of Interstuhl‘s published  
Environmental Statement as 
early as 1994. If we assume that 
thinking is, to a certain extent, 
a form of test-acting, this has 
a long tradition in this Swabian 
family-owned business. 
What is important, however, is 
not only awareness but more 
importantly action. As early as 
1993, Interstuhl was the first 
company in the industry to be 
certified in accordance with 
DIN EN ISO 9001. In 1994, the 
Ministry of the Environment of 
the state of Baden-Württemberg 
awarded a prize to Interstuhl for 
"outstanding achievements in 
the promotion of environmental 
protection in the enterprise and 
environmentally friendly man-
agement". And many things hap-
pened in the company that were 
not constantly communicated, 
because for Interstuhl economy 
and ecology quite naturally go 
together. 
At Interstuhl, environment-rele-
vant action takes place at practi-
cally all levels of the company. 

denken und handeln
thinking and acting
denken en handelen

Die Auseinandersetzung mit 
Themen und Problemen der 
Umwelt begann schon sehr 
früh. „Umweltschutz beginnt im 
Kopf“, so hieß es bereits in der 
Umwelterklärung von Interstuhl 
aus dem Jahre 1994. Wenn wir 
davon ausgehen, dass Denken 
in gewisser Weise ein Probe-
handeln ist, so hat dies in dem 
schwäbischen Familienunter-
nehmen Tradition. 
Wesentlich ist aber nicht nur 
das Bewusstsein, sondern vor 
allem das Handeln. Interstuhl 
wurde bereits 1993 als erstes 
Unternehmen der Branche nach 
DIN EN ISO 9001 zertifiziert. Das 
Umweltministerium des Landes 
Baden-Württemberg hat Inter-
stuhl schon im Jahr 1994 für 

„herausragende Leistungen bei 
der Förderung des betrieblichen 
Umweltschutzes und der um-
weltorientierten Unternehmens-
führung“ ausgezeichnet. Und 
vieles geschah im Unternehmen, 
das nicht fortwährend kommu-
niziert wurde, weil für Interstuhl 
Ökonomie und Ökologie ganz 
selbstverständlich zusammen 
gehören. 
Das umweltrelevante Handeln 
spielt sich bei Interstuhl auf 
nahezu allen Ebenen des Unter-
nehmens ab. Die Technik wird 
auf dem neuesten Stand gehal-
ten, um Produkte preiswerter, 
umweltgerechter und besser zu 
gestalten. Das Qualitätsmanage-
ment sichert hohe Standards. 
Die Forschung und Entwicklung 
sucht mit hohen Investitionen 
nach neuen Lösungen. Die 
Markt- und Serviceorientierung 
von Interstuhl bietet Schu-
lungen, Einweisungen und 
diverse Garantien. 
Das Umweltmanagement-
system von Interstuhl ist in 
das allgemeine Management 
eingebunden, denn der be-
triebliche Umweltschutz ist Teil 
der Unternehmensstrategie. 
Unternehmen heißt handeln: in 
diesem Sinne hat sich Inter-

Our technology represents the 
state of the art, so that products 
can be made more reasonably 
priced, more environmentally 
friendly, and better. Quality  
management ensures high 
standards. Large amounts are in-
vested in research and develop-
ment to seek new solutions. The 
market and service orientation 
of Interstuhl means that training 
courses, briefings and various 
guarantees can be offered. 
The environmental management 
system of Interstuhl is inte-
grated in the general manage-
ment system, for environmental 
protection in the enterprise is 
part of our corporate strategy. 
Undertaking means acting: in 
this sense, Interstuhl has under-
taken to pursue the continuous 
and sustainable improvement of 
corporate and general environ-
mental protection. In concrete 
terms, this means: for every 
financial year, environmental 
targets are formulated, their cal-
culation is constantly examined 
and the results of the implemen-
tation are documented in the an-
nual environmental statement.

op de nieuwste stand gehou-
den om producten voordeliger, 
mi lieu vriendelijker en beter 
vorm te geven. Het kwaliteits-
management garandeert hoge 
stan daards. Research en ont-
wikkeling zoekt met hoge 
investeringen naar nieuwe 
oplossingen. De markt- en ser-
viceoriëntatie van Interstuhl 
biedt scholingen, instructies en 
verschillende garanties. 
Het milieumanagementsysteem 
van Interstuhl is geïnte-greerd 
in het algemene management 
want de bedrijfsinterne mili-
euzorg maakt deel uit van de 
ondernemingsstrategie. Onder-
nemen betekent handelen: in in 
die zin heeft Inter  -
stuhl zich verplicht tot een voort-
durende en duurzame verbete-
ring van de bedrijfsinterne en de 
algemene milieuzorg. Concreet 
houdt dit in: voor ieder boekjaar 
worden er milieudoelstellin-
gen geformuleerd waarvan de 
berekening voortdurend wordt 
gecontroleerd en waarvan de 
omzettingsresultaten in de jaar-
lijkse milieuverklaring worden 
gedocumenteerd.

stuhl zur kontinuierlichen und 
nachhaltigen Verbesserung des 
betrieblichen und allgemeinen 
Umweltschutzes verpflichtet. 
Konkret heißt das: Für jedes 
Geschäftsjahr werden Umwelt-
ziele formuliert, deren Errech-
nung fortlaufend überprüft und 
die Umsetzungsergebnisse in 
der jährlichen Umwelterklärung 
dokumentiert werden. 
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nl _ Het bewaren van al hetgeen 
voor het milieu en voor onze toe-
komst waardevol is, kan alleen 
duurzaam succesvol zijn, wan-
neer wij ons op een permanente 
ver-
nieuwing richten. Zonder innova-
tie komen stagnatie en achter-
uitgang tot ontwikkeling. Maar 
innovaties moeten contextueel 
nuttig zijn; ze moeten in har-
monie met mens en natuur zijn. 
Slechts daar, waar processen, 
procedures én technologieën 
doorlopend worden verbeterd, 
bewaren wij onze levensgrond-
slagen.
Dit denken is bij Interstuhl tradi-
tie. De positie van het bedrijf in 
het schitterende landschap van 
de Zuid-Duitse Jura zorgt ervoor 
dat de nabijheid van de natuur 
voor alle medewerkers bewust-
zijnsvormend is. Op die manier 

bewahren und erneuern 
preserving and renewing

bewaren en vernieuwen

gb _ Preserving everything that 
is precious for the environment 
and for our future can only be 
successful in the long term if 
we aim for permanent renewal. 
A lack of innovation leads to 
stagnation and regression, so 
innovations must be contextu-
ally useful, they must harmo-
nise with mankind and nature. 
Only where processes, methods 
and technologies are constantly 
improved can we preserve the 
basis for our lives.
This way of thinking has a long 
tradition at Interstuhl. The loca-
tion of the company in the mag-
nificent countryside of the Swa-
bian Jura ensures that proximity 
to nature shapes the awareness 
of all of our staff. For example, 
for all built-up, sealed surfaces 
in the company grounds, non-
built-up areas are marked out 
to make up for these. Another 
precondition for the preserva-
tion of natural living conditions 
in a natural environment is that 
emissions are kept as low as 
possible and that the consump-
tion of resources is minimised. 
Interstuhl has a high vertical 
range of manufacture, with an 
average of 48% of value added. 
This means that more innova-
tive processes than usual must 
take place within the company 
itself. Renewal is thus a core re-
quirement which determines the 
character of Interstuhl.

Das Bewahren all dessen, was 
für die Umwelt und unsere Zu-
kunft wertvoll ist, kann nur dau-
erhaft erfolgreich sein, wenn wir 
uns um permanente Erneuerung 
bemühen. Ohne Innovationen 
entwickeln sich Stagnation und 
Rückschritt. Doch Innovationen 
müssen kontextuell nützlich 
sein, sie müssen im Einklang mit 
Mensch und Natur stehen. Nur 
da, wo Prozesse, Verfahren und 
Technologien fortlaufend ver-
bessert werden, bewahren wir 
unsere Lebensgrundlagen.
Dieses Denken hat bei Inter-
stuhl Tradition. Die Lage des 
Unternehmens in der herrlichen 
Landschaft der Schwäbischen 
Alb sorgt dafür, dass die Nähe 
zur Natur für alle Mitarbeiter 
bewusstseinsbildend ist. So 
werden für alle bebauten, ver-
siegelten Flächen auf dem Un-
ternehmensgelände unbebaute 
Ausgleichsflächen ausgewiesen. 
Das Bewahren der natürlichen 
Lebensbedingungen in der na-

worden voor alle be bouwde, 
afgedekte oppervlakken op het 
bedrijfsterrein onbebouw-de 
compenserende terreinen vrijge-
houden. Het bewaren van de na-
tuurlijke levensomstandig-heden 
in de natuurlijke omge-ving gaat 
er verder van uit dat de emissies 
zo gering mogelijk worden ge-
houden en dat het gebruik van 
hulpbronnen tot een minimum 
wordt beperkt. 
Interstuhl beschikt over een 
hoge productiediepte die bij 
gemiddeld 48% van de toege-
voegde waarde ligt. Dat houdt 
in dat er meer dan gemiddeld in-
novatieve processen binnen het 
eigen bedrijf moeten plaatsvin-
den. Vernieuwing is zodoende 
een kerneis, die het wezen van 
Interstuhl bepaalt. 

türlichen Umgebung setzt wei-
ter voraus, dass die Emissionen 
so gering als möglich gehalten 
werden und dass der Verbrauch 
von Ressourcen minimiert wird. 
Interstuhl verfügt über eine hohe 
Fertigungstiefe, die bei durch-
schnittlich 48% der Wertschöp-
fung liegt. Das bedeutet, dass 
mehr als üblich Innovationspro-
zesse im eigenen Unternehmen 
stattfinden müssen. Erneuerung 
ist somit eine Kernanforderung, 
die das Wesen von Interstuhl 
prägt.
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nl _ Zitten is een culturele prestatie. En het is er één die ons, letter-
lijk gezien, bijzonder na aan het hart gaat. Geen wonder dus dat er 
tegenwoordig geen product van designers, architecten en vormge-
vers zo veel aandacht krijgt als de stoel, die waarschijnlijk het meest 
vormgegeven object ter wereld is.
Waren zitmeubelen vroeger een formeel spiegelbeeld van het betref-
fende tijdperk, onderwerpen als functionaliteit en gezondheid heb-
ben zich in de afgelopen eeuw ontwikkeld tot steeds belangrijkere  
aspecten van het zitten. Vandaag de dag is het design van een goede 
stoel het creatieve en nauwe samenwerken van esthetica, techniek, 
materialen en productieprocessen - en dat allemaal onder het aspect 
van de duurzaamheid. Daar komen nog innovaties bij, die zich bijna 
onzichtbaar afspelen in de micro- of nanosector. Daarnaast zijn er 
nieuwe designcodes tot ontwikkeling gekomen, die geheel andere 
perspectieven van interactie mogelijk maken. En dat met slechts één 
doel: de stoel is er voor de mens en moet zich aan hem aanpassen, 
en niet omgekeerd.

gestalten
designing
vormgeven

Sitzen ist eine Kulturleistung. 
Und es ist eine, die uns wörtlich 
genommen besonders nahe 
geht.  Kein Wunder also, dass 
heute kein Produkt von Desig-
nern, Architekten und Gestaltern 
so viel Aufmerksamkeit erhält 
wie der Stuhl, der wohl das am 
häufigsten designte Objekt der 
Welt darstellt.
Waren Sitzmöbel früher ein for-
males Spiegelbild der jeweiligen 
Epoche, so entwickelten sich 
die Themen Funktion und Ge-
sundheit im vergangenen Jahr-
hundert zu immer wichtigeren 
Aspekten des Sitzens. Heute ist 
das Design eines guten Stuhles 
das kreative und hochkomplexe 
Zusammenwirken von Ästhe-
tik, Technik, Materialien und 
Produktionsprozessen – und das 

gb _ Sitting is a cultural achieve-
ment. And it is one that deeply 
affects us, in the literal sense 
of the word.  It is no wonder 
therefore that today no product 
receives as much attention 
from designers, architects and 
developers as the chair, which 
probably represents the most 
frequently designed object in 
the world.
While chairs used to be a formal 
mirror image of the era they be-
longed to, in the last century the 
topics of function and health be-
came more and more important 
aspects of sitting. Today the de-
sign of a good chair represents 
the creative and highly complex 
interplay of aesthetics, technol-
ogy, materials and production 
processes – all seen from the 
point of view of sustainability. 
This is joined by innovations that 
take place almost invisibly, in 
the micro or nano range and has 
led to the development of new 
design codes, which open up 
completely different perspec-
tives for interaction. This has 
just one objective: the chair is 
there for a human being, and 
must adapt to him, not the other 
way round.
Interstuhl designs its chairs not 
only in accordance with the prin-
ciples of aesthetics, the choice 
of the right materials and dura-
bility, but also puts a great deal 
of effort into providing solutions 
for savings and improvements, 
in detail as well. With gas inter-
nal pressure technology, for ex-
ample, plastic parts are not fully 
injected with material, but are 
left hollow. Three-dimensionally 
woven network membranes 
save foam parts and uphol-
stery carriers, do not create 
any waste material and reduce 
storage. With the introduction of 
a simulation program using the 
finite element method, strength 
and other product properties 
can be examined very exactly 
even before the construction 
of prototypes. Collectively, this 
and many other activities have 
received an impressive number 
of design awards, but have also 
been awarded prizes for ecologi-
cal involvement.

alles unter den Gesichtspunk-
ten der Nachhaltigkeit. Hinzu 
kommen Innovationen, die sich 
fast unsichtbar im Mikro- oder 
Nanobereich abspielen. Daraus 
haben sich neue Designcodes 
entwickelt, die völlig andere Per-
spektiven der Interaktion eröff-
nen. Und das mit nur einem Ziel: 
Der Stuhl ist für den Menschen 
da und muss sich ihm anpassen, 
nicht umgekehrt.
Interstuhl gestaltet seine Stühle 
nicht nur nach den Prinzipien der 
Ästhetik, Materialgerechtigkeit 
und Langlebigkeit, sondern 
es wird ein hoher Aufwand 
betrieben, um auch im Detail 
Lösungen für Einsparungen und 
Verbesserungen zu erreichen. 
Beispielsweise werden mit der 
Gas-Innendruck-Technologie 
Kunststoffteile nicht voll ausge-
spritzt, sondern hohl belassen. 
Dreidimensional gestrickte 

Netzmembranen sparen 
Schaumteile und Polsterträger, 
erzeugen keinen Stoffabfall und 
reduzieren die Lagerhaltung. Mit 
der Einführung eines Simulati-
onsprogrammes nach der Finite 
Elemente Methode können 
Festigkeiten und anderen Pro-
dukteigenschaften schon vor 
dem Prototypenbau sehr genau 
überprüft werden. Die Gesamt-
heit dieser und vieler weiterer 
Aktivitäten wurde nicht nur mit 
einer beeindruckenden Zahl von 
Designpreisen ausgezeichnet, 
sondern auch unter den As-
pekten der Ökologie prämiiert.

Interstuhl geeft zijn stoelen niet alleen vorm volgens de principes 
van de esthetica, de geschiktheid van materiaal en duur-zaamheid, 
maar er worden kosten noch moeite gespaard om, ook in de details, 
oplossingen te realiseren ten behoeve van bezuinigingen en verbe-
teringen. Met de gasbinnendruk-technologie worden bijvoorbeeld 
kunststof componenten niet geheel volgespoten, maar hol gelaten. 
Driedimensionaal uitgevoerde net-membranen besparen schuimde-
len en kussendragers, veroorzaken geen stofafval en verminderen 
de magazijnvoorraad. Met de invoering van een simulatieprogramma 
volgens de eindige elementen-methode kunnen stabiliteiten en an-
dere producteigenschappen reeds voor het bouwen van proto-types 
zeer nauwkeurig worden gecontroleerd. Het geheel van deze en vele 
andere activiteiten werd niet alleen met een indrukwekkend aantal 
designprijzen onderscheiden, maar viel op het aspect van de ecolo-
gie in de prijzen.



12 wirtschaften und wirken
management and action
beleid en werken

Dass Ökonomie und Ökologie 
heute untrennbar zum erfolg-
reichen Wirtschaften eines 
Unternehmens gehören, steht 
als Grunderkenntnis außer Fra-
ge. Gerade bei fortschrittlichen 
Mittelständlern, die internatio-
nal agieren, lässt sich das am 
besten ablesen. Denn auch die 
soziale Verantwortung (Corpo-
rate Social Responsibility) führt 
dazu, so zu wirtschaften, dass 
alle Vorgänge transparent wer-
den können. Die Wahrnehmung 
dieser Verantwortung schafft 
Vertrauen.
Für Interstuhl gehört das alles 
seit vielen Jahren zu den Selbst-
verständlichkeiten der Unterneh-
mensführung. Interstuhl wurde 
dafür bereits mit dem Innova-
tionspreis des Landes Baden 
Württemberg, dem Dr. Rudol-
ph-Eberle-Preis, ausgezeich-
net. Was allerdings am meisten 
zählt, ist der Umgang mit dem 
wichtigsten Kapital, den Mitar-
beiterinnen und Mitarbeitern. 
So ist ein Partnerschaftsvertrag 
entstanden, der eine fünfjäh-
rige Beschäftigungsgarantie 
mit der langfristigen Standortsi-
cherung des mittelständischen 
Unternehmens verbindet. Das 
wiederum wurde nur möglich, 

gb _ As a fundamental truth, 
there is no doubt today that 
economy and ecology are in-
separable elements of the 
successful management of 
a company. This can best be 
seen in progressive small and 
medium-sized businesses that 
operate internationally, for social 
responsibility (Corporate Social 
Responsibility) also makes it 
necessary to run a business so 
that all processes can be made 
transparent. Taking on this re-
sponsibility creates trust.
For many years now, all of this 
has been something quite natu-
ral for the management of In-
terstuhl. Interstuhl has already 
been awarded the Innovation 
Prize of the state of Baden Würt-
temberg, the Dr. Rudolph-Eber-
le-Preis, for this. What matters 
most, however, is the relation-
ship with our most important 
capital, the men and women 
who work for us. This led to 
the development of a partner-
ship contract, which combines a 
five-year employment guaran-
tee with the long-term location 
safeguard of a medium-sized 
business. This in turn was only 
possible because Interstuhl, in 
contrast to activities in the rest 

nl _ Dat economie en ecologie 
vandaag de dag onafscheidelijk 
deel uitmaken van de succes-
volle bedrijfsvoering van een 
onderneming, staat als fun-
damenteel inzicht buiten kijf. 
Met name bij vooruitstrevende 
middenstanders, die internatio-
naal opereren, kan dat het best 
worden geconstateerd. Want 
ook de sociale verantwoordelijk-
heid (Corporate Social Respon-
sibility) leidt ertoe dat de be-
drijfsvoering zo wordt opgezet 
dat alle procedures transparant 
kunnen worden. De waarneming 
van deze verantwoordelijkheid 
schept vertrouwen.
Voor Interstuhl behoort dat 
alles sinds vele jaren tot de 
vanzelfsprekendheden van de 
bedrijfsvoering. Interstuhl werd 
daarvoor reeds met de innova-
tieprijs van de deelstaat Baden 
Württemberg, de Dr. Rudolph-

Eberle-prijs, onderscheiden. 
Wat echter het belangrijkste is, 
is de omgang met het belangrijk-
ste kapitaal, de medewerksters 
en medewerkers. Zo is er een 
partnerschaps-overeenkomst 
opgesteld, die een vijfjarige te-
werkstellingsgarantie met een 
voor lange termijn geldende 
standplaatsborging van het mid-
denstandsbedrijf verbindt. Dat 
was wederom alleen moge-
lijk omdat Interstuhl tegen de 
brancheconjunctuur binnen de 
kantoormeubelindustrie in met 
innovatieve producten en con-
sequente marketing zijn positie 
verder kon uitbouwen. Zonder 
krachtige investeringen kan dat 
echter op den duur niet worden 
gerealiseerd. 
Momenteel plant en bouwt 
Interstuhl een nieuw ont-wik-
kelings- en communicatie-
centrum met showroom, een 

nieuw hoogbouw magazijn en 
de productie wordt met vol-
automatische productielijnen 
gemoderniseerd. Veel waarde 
hecht Interstuhl aan de oplei-
ding van de jeugd, dat bewijst 
de verplichting, om 31 mede-
werkers in opleiding in de tech-
nische en commerciële sector 
op te leiden, een toenemende 
tendens. „Wij moeten steeds 
het contact met de mensen en 
hun  werkelijke behoeften hou-
den,“ beschrijft Werner Link zijn 
instelling. Deze werking op de 
mensen zet zich voort: via de 
milieuvriendelijke producten van 
Interstuhl, made in Germany, 
die overal ter wereld worden 
verkocht!

weil Interstuhl entgegen der 
Branchenkonjunktur in der Büro-
möbelindustrie mit innovativen 
Produkten und konsequentem 
Marketing seine Stellung weiter 
ausbauen konnte. Ohne kräftige 
Investitionen lässt sich das dau-
erhaft nicht realisieren. 
Derzeit plant und baut Interstuhl 
ein neues Entwicklungs- und 
Kommunikationszentrum mit 
Showroom, ein neues Hochre-
gallager und die Fertigung wird 
mit vollautomatischen Ferti-
gungsstraßen modernisiert. 
Großen Wert legt Interstuhl 
auf die Ausbildung der Jugend; 
das belegt die Verpflichtung, 31 
Auszubildende im technischen 
und kaufmännischen Bereich 
auszubilden, Tendenz steigend. 
„Wir müssen immer den Kon-
takt zu den Menschen und ihren 
wirklichen Bedürfnissen halten,“ 
beschreibt Werner Link seine 
Einstellung. Diese Wirkung auf 
die Menschen pflanzt sich fort: 
über die umweltfreundlichen 
Produkte von Interstuhl, made in 
Germany, die in alle Welt gehen!

of the office furniture industry, 
was able to further improve its 
position with innovative prod-
ucts and consistent marketing. 
This cannot be achieved in the 
long run without high levels of 
investment. 
At the moment, Interstuhl is 
planning and building a new de-
velopment and communication 
centre with a showroom and a 
new high-bay warehouse, and 
production is being modernised 
with fully automatic production 
lines. Interstuhl attaches great 
importance to the training of 
young people; this is backed 
up by the obligation to take 
on 31 trainees in the technical 
and commercial fields, and the 
prospects are bright. "We must 
always keep in contact with the 
people and their real needs," is 
how Werner Link describes his 
attitude. This effect on people is 
spreading: through the environ-
mentally friendly products of In-
terstuhl, which are made in Ger-
many and which are exported 
throughout the world!
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nl _ De markt is veranderd, de klanten verwachten van een fabrikant 
als Interstuhl meer dan het produceren en verkopen van meubilair. 
Ze verlangen naar een optimale oplossing voor hun problemen. Dat 
kan alleen functioneren wanneer alle betrokkenen samenwerken. 
Het samenwerken van fabrikant, distributiebemiddelaars, vakhandel, 
klanten en gebruikers zorgt voor een informatiestroom, die tot nut 
van alle betrokkenen wordt toegepast. De motivatie van Interstuhl is 
erin gelegen om uiteindelijk een optimum aan kwaliteit te bereiken – 
en dat ten behoeve van alle betrokkenen. Hierbij zijn certificeringen 
zoals „Quality Office“ en de LGA-onderscheiding „Premium-product“ 
van nut, de klant krijgt in Duitsland geproduceerde producten van 
een zeer hoog kwaliteitsniveau. Dat alles is gebaseerd op een sa-
menwerkingsmodel, dat van de natuur werd afgekeken en veel suc-
cesvoller is dan het verspreide concurrentiemodel.

Wie samenwerkt, helpt ook. En deze hulp begint bij je naaste, de me-
dewerksters en medewerkers, bij de bewoners in de nabije omge-
ving en gaat natuurlijk nog veel verder. Interstuhl heeft bijvoorbeeld 
in samenwerking met de vakbond een partnerschapsovereenkomst 
gesloten, die een vijfjarige tewerkstellingsgarantie met een lange 
termijn-standplaats-borging van het middenstandsbedrijf verbindt. 
Bijzondere waarde wordt gehecht aan de opleiding van jonge men-
sen, het bedrijfsinterne scholingssysteem en de bewust zijnsvorming 
nemen een hoge vooraanstaande positie in. De sociale verantwoor-
delijkheid voor het bedrijf (Corporate Social Responsibility, CSR) is 
hierbij geen attitude, die alleen op papier staat, maar maakt deel uit 
van het dagelijks ten uitvoer gebrachte management.

kooperieren und helfen
cooperating and helping
samenwerken en helpen

Der Markt hat sich gewandelt, 
die Kunden erwarten von einem 
Hersteller wie Interstuhl mehr, 
als Möbel zu produzieren und zu 
verkaufen. Sie wünschen die op-
timale Lösung für ihre Probleme. 
Das kann nur funktionieren, 
wenn alle Beteiligten kooperie-
ren. Das Miteinander von Her-
steller, Absatzmittlern, Fachhan-
del, Kunden und Nutzern erzeugt 
einen Informationsfluss, der zum 
Nutzen aller Beteiligten einge-
setzt wird. Die Motivation von 
Interstuhl besteht darin, letztlich 
ein Höchstmaß von Qualität zu 
erreichen – und das zum Nutzen 
aller Beteiligten. Dabei hilfreich 
sind Zertifizierungen wie „Quali-
ty Office“ und die LGA-Auszeich-
nung „Premium-Produkt“, der 
Kunde bekommt in Deutschland 
gefertigte Ware mit höchstem 
Qualitätsanspruch. Das alles ba-
siert auf einem Kooperationsmo-
dell, das der Natur abgeschaut 
und wesentlich erfolgreicher 
ist als das verbreitete Wettbe-
werbsmodell.

gb _ The market has changed, 
and from a manufacturer like 
Interstuhl customers expect 
them to do more than produce 
and sell chairs. They want the 
optimum solution to their prob-
lems. This can only function if 
all parties involved cooperate. 
The coexistence of manufac-
turer, marketing institutions, the 
specialised trade, customers 
and users generates a flow of 
information that can be used for 
the benefit of all those involved. 
In the final resort, the motiva-
tion of Interstuhl consists in 
achieving maximum quality – for 
the benefit of all those involved. 
Certifications such as "Quality 
Office" and the LGA accolade 
"Premium-Produkt" are helpful 
in this context, and the custo-
mer obtains goods produced in 
Germany to the highest quality 
standards. This is all based on 
a cooperation model that has 
been copied from nature and is 
significantly more successful 
than the more common competi-
tion model.

Wer kooperiert, hilft auch. Und 
diese Hilfe beginnt beim Näch-
sten, bei den Mitarbeiterinnen 
und Mitarbeitern, bei den Be-
wohnern der näheren Umge-
bung und geht natürlich weit 
darüber hinaus. Interstuhl hat 
beispielsweise im Zusammen-
wirken mit der Gewerkschaft 
einen Partnerschaftsvertrag ge-
schlossen, der eine fünfjährige 
Beschäftigungsgarantie mit der 
langfristigen Standortsicherung 
des mittelständischen Unter-
nehmens verbindet. Besonderen 
Wert wird auf die Ausbildung 
junger Menschen gelegt, das 
betriebliche Schulungssystem 
und die Bewusstseinsbildung 
genießen einen hohen Stellen-
wert. Die soziale Verantwortung 
für das Unternehmen (Corpo-
rate Social Responsibility, CSR) 
ist dabei keine Attitüde, die auf 
dem Papier steht, sondern Teil 
des täglich gelebten Manage-
ments.

If you cooperate, you also help. 
This help begins with your 
neighbours, with your staff, with 
the inhabitants of the immedi-
ate vicinity, and of course also 
goes much further. In coopera-
tion with the trade union, for ex-
ample, Interstuhl has drawn up a 
partnership contract which com-
bines a five-year employment 
guarantee with the long-term 
location safeguard of a medium-
sized business. Particular impor-
tance is attached to the training 
of young people; the in-com-
pany training system and the 
formation of awareness are of 
great significance. Here, social 
responsibility for the company 
(Corporate Social Responsibility, 
CSR) is not simply an attitude 
written on a piece of paper, but 
is part of everyday life in ma-
nagement.
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Rohstoffverbrauch 2006
Trotz hoher Fertigungstiefe, die 
durchschnittlich bei 48 Prozent 
der Wertschöpfung liegt, finden 
viele umweltrelevante Prozesse 
bei den Vorlieferanten statt, 
insbesondere bei der Rohstoff-
herstellung und -bearbeitung. 
Die wichtigsten sind: 
Gewinnung/Bearbeitung von 
Eisen, Aluminium und Kunst-
stoffen. Die Umweltauswir-
kungen liegen dabei insbeson-
dere im Energieverbrauch zur 
Herstellung und Bearbeitung 
und der damit verbundenen 
CO²-Emission (Treibhauseffekt). 
Forstwirtschaft: Das eingesetz-
te Holz stammt ausschließlich 
aus Europa und ist CO²-neutral. 
Die Umweltauswirkung liegt 
überwiegend im Landschafts-
verbrauch. 
Textilien/Leder: Die Umweltaus-
wirkung liegt hier überwiegend 
bei den Schadstoffemissionen 
während der Veredelung (Ger-
ben und Färben).
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gb _ Raw material 
consumption 2006
Despite a high vertical range of 
manufacture, with an average of 
48 percent of value added, many 
environment-relevant processes 
are carried out by the upstream 
supplier, especially in raw mate-
rial manufacturing and process-
ing. The most important are: 
The production and processing 
of iron, aluminium and plastic. 
Environmental effects are par-
ticularly concentrated in energy 
consumption for manufacture 
and processing, and the related 
emission of CO² (greenhouse 
effect). 
Forest management: the wood 
we use comes exclusively from 
Europe and is CO²-neutral. The 
environmental effect consists 
mainly in the consumption of the 
landscape. 
Textiles/leather: here, the envi-
ronmental effects consist mainly 
in pollutant emissions during the 
finishing process (tanning and 
dyeing).

nl _ Grondstofverbruik 2006
Ondanks de grote productie-
diepte, die gemiddeld op 48 
procent van de toegevoerde 
waarde ligt, vinden er vele mili-
eurelevante processen plaats bij 
de toeleveranciers, met name 
bij de grondstofvervaardiging 
en -be werking. De belangrijkste 
hiervan zijn: 
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Umweltleistung
Die Umweltleistung wird aus der 
Summe der jährlichen Verände-
rungen der spezifischen Werte 
(jährlicher Gesamtverbrauch zu 
jährlichen Produktionseinheiten) 
von Abfall, Öl, Strom und Was-
ser in bezug auf das Geschäfts-
jahr 1996 errechnet. 2004 
wurde der bisherige Höchstwert 
erreicht.

Fluss der Stoff- und Energieströme, Material and energy flows, Bewegingen van de stof- en energiestromen

gb _ Environmental figures
Environmental figures are drawn 
up from the sum of the annual 
changes of the specific values 
(total annual consumption in re-
lation to annual production units) 
of waste, oil, electricity and 
water compared with the 1996 
financial year. The highest value 
so far was achieved in 2004.

nl _ Milieuprestatie
De milieuprestatie wordt als 
som van de jaarlijkse veranderin-
gen van de specifieke waarden 
(jaarlijks totaal verbruik tegen 
jaarlijkse productie-eenheden) 
van afval, olie, stroom en water 
berekend in vergelijking met het 
boekjaar 1996. In 2004 werd 
tot dusver de hoogste waarde 
bereikt.
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Raw material consumption 2006
Grondstofverbruik 2006

Spezifischer Wasserverbrauch
Specific water consumption
Specifiek waterverbruik

Umweltleistung
Environmental figures
Milieuprestatie

Metall, Metal, Metal
Holz, Wood, Hout
Kunststoff, Plastic, Kunststof
Schaumstoff, Foam, Schuim
Bezugsstoffe, Upholstery fabrics, Be-
kledingsstoffen
Leder, Leder, Leer

Hilfsstoffe, Supplies, Grondstoffen
Betriebsstoffe, Materials, Brandstoffen
Betriebseinrichtung, Equipmet, 
Betrijfsinstallatie

Boden, Land, Vloeren
Gebäude, Buildings, Gebouwen Schäumerei, 

Foam workshop, 
Schuimafdeling

Endbau, 
Final assembly, 
Eindmontage

Betriebseinrichtung, 
Equipment, 
Bedrijfsinstallatie

Gebäude, Buildings, Gebouwen

Reparaturen, Repairs, Reparaties
Service, Service, Service
Beratungen, Advice, Adviezen

Stühle, Chairs, Stoelen
Sessel, Armchairs, Fauteuils
Tische, Tables, Tafels
Rednerpulte, Lecterns, Katheder

Abfall, Waste, Afval
Abwasser, Wastewater, Avfalwater
Abluft, Exhaust air, Afgefoerde lucht
Lärm, Noise, Lawaai
Geruch, Odours, Uitstoot vieze lucht

het winnen/bewerken van ijzer, 
aluminium en kunst stoffen. De 
milieugevolgen liggen hierbij 
met name op het gebied van 
het energieverbruik voor de 
vervaardiging en de bewerking 
en de hiermee gepaard gaande 
CO²-emissie (broeikaseffect). 
Bosbouw: het toegepaste hout 
is uitsluitend afkomstig uit 
Europa en is CO²-neutraal. De 
milieugevolgen liggen overwe-
gend in het landschapsgebruik. 
Textiel/leer: de milieugevolgen 
liggen hier overwegend op 
het gebied van de uitstoot van 
schadelijke stoffen tijdens de 
veredeling (looien en verven).

Näherei-Pol-
sterei, Sewing 
& upholstery 
workshop, 
Naaien stof-
feringsatelier

Stahlbau, 
Baugruppe; 
Steelwork, com-
ponents; 
Staalbouw, 
bouwgroup

Pulverbeschich-
tung, 
Powder Coating, 
Geëpoxereed
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Heizölverbrauch
Der Gesamtheizölverbrauch ist 
im Geschäftsjahr 2004 deutlich 
um 11 Prozent gefallen, was die 
Wirksamkeit von Einsparmaß-
nahmen deutlich macht. 
Der Jahresverbrauch an Heizöl 
kann seit Mitte 2001 an der Ver-
brauchsstelle Pulverbeschich-
tungsanlage separat gemessen 
werden, was eine Bewertung 
der verbrauchten Menge und die 
Wirksamkeit von eingeleiteten 
Verbesserungsmaßnahmen 
ermöglicht.
Ergebnis: Der Verbrauch von 
Heizöl für die Pulverbeschich-
tungsanlage ist um 7,5 Prozent 
vom Jahr 2003 auf 2004 durch 
Rationalisierungsmaßnahmen 
und Verbesserungen im Ferti-
gungsablauf zurück gegangen, 
um weitere 8,6 Prozent im Jahr 
2005, trotz gleichbleibender 
Fertigungsmengen.

gb _ Fuel oil consumption
In financial 2004, total fuel oil 
consumption dropped sharply 
by 11 percent, which clearly 
shows the effectiveness of the 
economy measures. 
Since mid-2001, the annual 
consumption of fuel oil can be 
measured separately at the 
powder-coating shop measur-
ing point, making it possible to 
assess the quantity consumed 
and the effectiveness of the 
improvement measures taken.
Result: the consumption of fuel 
oil for the powder-coating shop 
dropped by 7.5 percent between 
2003 and 2004 due to rationali-
sation measures and improve-
ments in production processes, 
and by a further 8.6 percent in 
2005, although the production 
quantities remained constant.

nl _ Stookolieverbruik
Het totale stookolieverbruik is in 
het boekjaar 2004 duidelijk ge-
daald met 11 procent, hetgeen 
de effectiviteit van de bezui-
nigingsmaatregelen duidelijk 
maakt. 
Het jaarlijkse verbruik aan stook-
olie kan sinds medio 2001 op de 
verbruikseenheid poedercoa-
tinginstallatie apart worden ge-
meten, hetgeen een beoordeling 
van de verbruikte hoeveelheid 
en de effectiviteit van de geno-
men verbeteringsmaatregelen 
mogelijk maakt.
Resultaat: het verbruik van 
stookolie voor de poedercoa-
tinginstallatie is met 7,5 procent 
van 2003 op 2004 op grond van 
rationaliseringsmaatregelen en 
verbeteringen in het productie-
verloop gedaald, met nogmaals 
8,6 procent in 2005, ondanks 
gelijkblijvende productie-
hoeveelheden. 

Wasserverbrauch
Durch den Einsatz von betriebs-
eigenem Quellwasser für die 
Pulverbeschichtungsanlage 
ab dem Jahr 2003 hat sich der 
Anteil des Frischwassers ge-
genüber dem Durchschnitt der 
vorvergangenen Jahre um ca. 
2/3 reduziert.

gb _ Water consumption
Through the use of the com-
pany‘s own spring water for 
the powder-coating shop since 
2003, the proportion of fresh 
water has fallen by approx. 2/3 
compared with the average of 
the previous years.

nl _ Waterverbruik
Door het gebruik van bedrijfsei-
gen bronwater voor de poeder-
coatinginstallatie vanaf 2003 is 
het aandeel aan leidingwater in 
vergelijking met het gemiddelde 
van de voorafgaande jaren met 
ongeveer 2/3 verminderd.
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Wiederverwertungsquote
Durch jahrelanges systema-
tisches Trennen der Abfälle 
ist es gelungen, die Wieder-
verwertungsquote bei ca. 85 
Prozent zu halten. Auf Grund der 
verfeinerten Trennung und durch 
das Recycling der unzerlegbaren 
Stuhlbaugruppen zu einem 
hochwertigen Ersatzbrennstoff 
konnte die gesamtbetriebliche 
Recyclingquote in den fol-
genden Geschäftsjahren auf 98 
Prozent bzw. zuletzt auf 98,5 
Prozent gesteigert werden.

gb _ Recycling rate
Through systematic sorting 
of waste over the years, we 
have succeeded in keeping the 
recycling rate at approx. 85 
percent. Through refined sorting 
techniques and through the 
recycling of the chair compo-
nents that cannot be dismantled 
to form a high-quality substitute 
fuel, it was possible to increase 
the total company recycling rate 
in subsequent financial years 
to 98 percent and even to 98.5 
percent in the recent past.

nl _ Percentage hergebruik
Door jarenlang systematisch 
 scheiden van de afvalstoffen 
is het gelukt om het percen-
tage voor hergebruik op ca. 85 
procent te houden. Op grond 
van de verfijnde scheiding en 
door de recycling van de niet-
demonteerbare stoelmodules 
tot een hoogwaardige vervan-
gende brandstof kon het totale 
bedrijfs-recyclingpercentage 
in de daaropvolgende boekja-
ren tot 98 procent resp. meest 
recentelijk tot 98,5 procent 
worden verhoogd.
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Verwerking
Disposal
Verwijdering

Wiederverwertungsquote
Recycling rate
Percentage hergebruik

Heizölverbrauch
Fuel oil consumption
Stookolieverbruik

Wasserverbrauch
Water consumption
Waterverbruik

Fakten
Facts
Feiten



20 Umweltbilanz
Environmental balance sheet
Milieubalans

In den Jahren 1996 bis 2007 konnten zahlreiche Ziele zur Verbesse-
rung der Umweltbilanz erreicht werden. Im Einzelnen wurden der 
Wasserverbrauch reduziert, Heizöl eingespart, die CO²-Emissionen 
verringert und der Stromverbrauch heruntergefahren. 

nl _ In de jaren 1996 tot 2007 konden er talrijke doelstellingen ter ver-
betering van de milieubalans worden bewerkstelligd. In het bijzonder 
werd het waterverbruik verminderd, op stookolie bezuinigd, de CO²-
uitstoot verminderd en het stroomverbruik teruggebracht. 

gb _ In the years 1996 to 2007, numerous objectives were achieved 
concerning the improvement of our environmental balance sheet. 
Specifically, water consumption was reduced, fuel oil was saved, 
CO² emissions were reduced and electricity consumption was cut. 

1. Verringerung des Wasser-
brauchs
Die Verringerung des Ver-
brauchs von 8.463 cbm im Jahr 
2000 auf 3.023 cbm im Jahr 
2006 bedeutet eine Minderung 
um 65 Prozent!
_ Durch die Versorgung der 
Waschanlage, der Pulverbe-
schichtungsanlage und anderen 
Bereichen mit eigenem Quell-
wasser wurde eine Einsparung 
von 3.500 cbm/Jahr erreicht.
_ Im Stahlbau wurden die was-
sergekühlten Pressen ersetzt. 
Die Einsparung beträgt 1.200 
cbm/Jahr.

2. Einsparung von Heizöl
Die Verringerung des Ver-
brauchs von 558.565 l im Jahr 
2000 auf 476.134 l im Jahr 2006 
bedeutet eine Minderung um 15 
Prozent!
_ Das Ergebnis wurde erreicht 
durch Rationalisierungsmaß-
nahmen an der Pulverbeschich-
tungsanlage, durch zeit- und 
temperaturabhängige Steue-
rungen der Heizgebläse und 
durch Isolationen der gesamtbe-
trieblichen Heizungsrohre.

3. Wiederverwertungsquote der 
Abfälle
Durch systematisches Trennen 
konnte diese im Zeitraum von 
2000 bis 2006 um 13 Prozent auf 
98,5 Prozent erhöht werden.

1. Reduction of water consump-
tion
The reduction in consumption 
from 8,463 cu.m. in 2000 to 
3,023 cu.m. in 2006 means a 
reduction of 65 percent!
_ A saving of 3,500 cu.m. per 
year was achieved by supplying 
the washing system, the powder 
coating shop and other areas 
with our own spring water.
_ In the steel construction sec-
tor, the water-cooled presses 
were replaced. The saving 
amounts to 1,200 cu.m. per year.

2. Fuel oil savings
The reduction in consump-
tion from 558,565 l in 2000 to 
476,134 l in 2006 means a reduc-
tion of 15 percent!
_ This result was achieved 
through rationalisation meas-
ures in the powder coating shop, 
through time and temperature-
dependent controllers on the 
heater fans and through insula-
ting all of the heating pipes 
throughout the company.

3. Recycling rate for waste
Through systematic sorting, this 
was increased by 13 percent to 
98.5 percent in the period from 
2000 to 2006.

1. Vermindering van het water-
verbruik
De vermindering van het ver-
bruik van 8.463 m³ in 2000 naar 
3.023 m³ in 2006 houdt een 
vermindering van 65 procent in!
_ Door de verzorging van de 
wasin-stallatie, de poedercoa-
tinginstallatie en andere secto-
ren met eigen bronwater werd 
een besparing van 3.500 m³/jaar 
gerealiseerd.
_ In de staalbouw werden de 
watergekoelde persen vervan-
gen. De besparing bedraagt 
1.200 m³/jaar.

2. Bezuiniging op stookolie
De vermindering van het ver-
bruik van 558.565 l in 2000 naar 
476.134 l in 2006 houdt een 
vermindering in van 15 procent!
_ Dit resultaat werd bereikt door 
rationaliseringsmaatregelen 
aan de poedercoatinginstallatie, 
door tijds- en temperatuuraf-
hankelijke besturingen van de 

4. Reduction of CO² emissions
On average, CO² emissions 
were reduced by approx. 10 
percent in the last three years, 
corresponding to 340 t. This 
figure was achieved through:
_ reducing company works 
traffic,
_ enlarging the transport volume 
per truck run,
_ avoiding double runs when 
supplying small quantities to 
dealers,
_ avoiding empty return runs 
when sending goods directly to 
end customers,
_ increasing the load volume 
per container by 18 percent by 
changing the volume of the box 
size for chair components.

5. Reduction of electricity con-
sumption
The reduction of electricity con-
sumption was achieved by:
_ the use of a new, cost-
effective controller for heating 
rooms in the steel construction 
department,
_ a time and temperature-
dependent controller for the 
heater fan,
_ lowering the temperature of 
the foam mould heaters at night,
_ switching off various electri-
city consumers at the weekend.

verwarmingsblowers en door 
isolatie van de verwarmings-
pijpen in het hele bedrijf.

3. Percentage hergebruik van de 
afvalstoffen
Door het systematisch scheiden 
kon dit in de periode van 2000 
tot 2006 met 13 procent worden 
verhoogd tot 98,5 procent.

4. Vermindering van de CO²-
uitstoot
Gemiddeld over de laatste 
drie jaar kon de CO²-uitstoot 
met zo‘n 10 procent worden 
verlaagd, dat komt overeen met 
340 t. Dit resultaat werd bereikt 
door:
_ vermindering van het be-
drijfsinterne fabrieksverkeer,
_ vergroting van het transportvo-
lume per vrachtwagenrit,
_ voorkoming van dubbele ritten 
bij aanlevering van kleine hoe-
veelheden aan de dealers,
_ voorkomen van lege retourrit-
ten bij directe verzending naar 
de uiteindelijke klanten,
_ vergroting van het laadvolume 
per container met 18 procent 
door volume verandering van 
de grootte van de doos voor de 
stoelcomponenten.

4. Reduzierung von CO²-
Emissionen
Im Durchschnitt der letzten 
drei Jahre konnten die CO²-
Emissionen um ca. 10 Prozent 
gesenkt werden, entsprechend  
340 t. Dieses Ergebnis wurde 
erreicht durch:
_ Reduzierung des betrieblichen 
Werksverkehrs,
_ Vergrößerung des Transport-
volumens pro LKW-Fahrt,
_ Vermeidung von Doppel-
fahrten bei Anlieferung von 
Kleinmengen an die Händler,
_ Vermeidung von leeren Rück-
fahrten beim Direktversand an 
Endkunden,
_ Erhöhung des Ladevolumens 
pro Container um 18 Prozent 
durch Volumenänderung der 
Kartongröße für die Stuhlkompo-
nenten.

5. Verringerung des Stromver-
brauchs
Die Verringerung des Stromver-
brauchs wurde erreicht durch:
_ den Einsatz einer neuen, 
wirtschaftlichen Steuerung der 
Raumheizung in der Abteilung 
Stahlbau,
_ die zeit- und temperaturabhän-
gige Steuerung der Heizgebläse,
_ die Nachtabsenkungen der 
Schäumformenheizungen,
_ die Wochenendabschaltungen 
diverser Stromverbraucher.

5. Vermindering van het stroom-
verbruik
De vermindering van het stroom-
verbruik werd bewerkstelligd 
door:
_ het gebruik van een nieuwe, 
zuinige besturing van de ruim-
teverwarming in de afdeling 
Staalbouw, 
_ de tijds- en temperatuurafhan-
kelijke besturing van de verwar-
mingsblowers,
_ de nachtverlaging van de 
schuim-vormverwarmingen,
_ de weekenduitschakelingen 
van verschillende stroomverbrui-
kers.



2322 Verbesserung der Produktionstechnik
Improvements in production technology
Verbetering van de productietechniek

Umweltziele
Environmental objectives

Milieudoelstellingen 

Im Geschäftsjahr 2006 wurden 
durch eine Reihe von Inves-
titionen einige Bereiche der 
Produktion erneuert. Besonders 
bei der Pulverbeschichtung 
und dem PU-Schäumen von 
Stuhlpolstern konnten Material-
einsparungen und Emissionsre-
duktionen erreicht werden.

_ Einsatz von Polsterstoffen zum 
Schäumen ohne Flammkaschie-
rung, weniger Emissionen durch 
Einsatz umweltfreundlicher 
Kleber.

_ Schadstoffärmere Rezeptur für 
die PU-Schäumung.

_ Weitere Umsetzung des 
PU-Schäumens ohne Trägerteil 
(Stecksystem): dadurch bessere 
Materialtrennung, Energieein-
sparung, geringerer Stoffver-
brauch, Reduktion der Trans-
portwege.

_ Einsparung von Heizöl und 
elektrischer Energie.

_ Verzicht auf die externe Ober-
flächenbehandlung „schwarz 
verzinken“ bei 18 Tonnen Stahl-
teilen, Ersatz durch umwelt-
freundliches Pulverbeschichten 
im Hause. 

_ Reduzierung von Stanzabfällen 
und Lärm beim Stanzen durch 
Einsatz einer neuen Presse.

_ Reduktion von Lärm und 
Rauchbildungen beim Schwei-
ßen durch gesamtheitliche 
Überprüfung und Neudimensio-
nierung der Schweißnähte aller 
relevanten Blechteile.

_ In Planung: Im Zuge des Neu-
baus wird Photovoltaik-Technik 
zur Umwandlung von Sonnen-
licht in elektrische Energie 
eingesetzt werden.

gb _ Use of foam upholstery 
material without hot lamination, 
fewer emissions thanks to the 
use of environment-friendly 
adhesive,

_ low-pollutant recipe for PU 
foaming,

_ further implementation of PU 
foaming without bearer part 
(push-in system): leads to im-
proved material sorting, energy 
saving, lower material consump-
tion, reduction of transportation 
distances,

_ savings in fuel oil and electri-
cal energy,

_ rejection of "black galvanised" 
external surface treatment for 
18 tonnes of steel parts, sub-
stitution through environment-
friendly, in-company powder-
coating, 

_ reduction of punching waste 
and punching noise through the 
use of a new press,

_ reduction of noise and smoke 
formation during welding thanks 
to comprehensive examination 
and redimensioning of the weld-
ing seams for all relevant sheet 
metal parts.

_ In the planning stage: in the 
construction of the new build-
ing, photovoltaic technology will 
be used to transform sunlight 
into electrical energy.

nl _ Gebruik van kussenstof-
fen voor het schuimen zonder 
vlamcachering, minder emissies 
door het gebruik van milieu-
vriendelijke lijmstoffen. 

_ Receptuur die arm is aan 
schadelijke stoffen voor het PU-
schuimen.

_ Verdere omstelling van het 
PU-schuim zonder dragend 
element (insteeksysteem): 
daardoor betere materiaalschei-
ding, energiebesparing, geringer 
stofverbruik, reducering van de 
transportwegen.

gb _ In the financial year 2006, 
several production sectors were 
modernised thanks to a number 
of investment activities. Particu-
larly in the powder coating shop 
and the PU foam shop for chair 
upholstery, material savings 
and emission reductions were 
achieved.

nl _ In het boekjaar 2006 werden 
door een reeks investeringen 
enkele sectoren van de pro-
ductie vernieuwd. Met name 
bij de poedercoating en het 
PU-schuimen van stoelkussens 
konden materiaalbezuinigingen 
en emissieverlagingen worden 
bewerkstelligd.

Pulverbeschichtung:
_ Einsatz einer neuen Pulverbe-
schichtungsanlage.
_ Umstellung von Zweischicht- 
auf Einschichtpulver.
_ Dadurch Reduzierung des 
Pulverabfalls um jährlich ca. 1 
Tonne (ca. 17 Prozent).

PU-Schäumen von Stuhlpol-
stern:
_ Jährliche Trennmitteleinspa-
rung von 0,25 t (ca. 25 Prozent) 
durch die Verwendung besserer 
Sprühgeräte.
_ Durch die Änderung der Re-
zeptur der Schäumkomponenten 
konnten jährlich 10 t Isocyanat 
und 19 t Polyol eingespart 
werden.
_ Durch Umgestaltung des 
Schäumverfahrens und der 
Polstergestaltung können die 
Trägerteile nachträglich in das 
Schaumteil eingelegt werden 
(Stecksystem). Eine spätere 
Zerlegbarkeit der Polster ist 
so problemlos möglich. Die 
Stoffeinsparung liegt bei ca. 17 
Prozent.
_ Weitere Vorteile: Energie-Ein-
sparung; Aufwändiges Tackern 
von Hand entfällt, dadurch we-
niger Lärm, geringerer Luft- und 
Stromverbrauch; Reduktion der 
Transportwege.

Powder coating:
_ use of a new powder coating 
installation,
_ switch from double-layer to 
single-layer powder,
_ leading to a reduction in pow-
der waste of approx. 1 tonne 
(approx. 17 percent) per year.

PU foam for chair upholstery:
_ annual savings in release 
agents of 0.25 t (approx. 25 per-
cent) through the use of better 
spraying equipment,
_ through a change in the reci-
pes for the foam components, 
annual savings of 10 t isocy-
anate and 19 t polyhydric alcohol 
were achieved,
_ by redesigning the foaming 
process and the upholstery 
form, it was possible to insert 
the bearer parts retroactively 
into the foam part (push-in sys-
tem). Subsequent dismantling of 
the upholstery is thus very easy. 
Material savings are approx. 17 
percent,
_ further advantages: energy 
savings; no time-consuming 
stapling by hand, thus less 
noise, lower air and electricity 
consumption; reduction of trans-
portation distances.

Poedercoating:
_ Gebruik van een nieuwe poe-
dercoatinginstallatie. 
_ Omstelling van tweelaags op 
éénlaags poeder. 
_ Daardoor vermindering van het 
poederafval met jaarlijks ca. 
1 ton (ca. 17 procent).

PU-schuimen van stoelkussens:
_ Jaarlijkse scheidingsmid-
delbesparing van 0,25 t (ca.  25 
procent) door het gebruik van 
betere sproeiapparaten. 
_ Door de wijziging van de 
receptuur van de schuimcom-
ponenten kon er jaarlijks 10 t 
isocyanaat en 19 t polyol worden 
bezuinigd.
_ Door omstelling van het 
schuimprocédé en van de 
kussenvormgeving kunnen de 
dragende delen achteraf in het 
schuimelement worden gelegd 
(steeksysteem). De latere 
demonteerbaarheid van de kus-
sens is op die manier pro-bleem-
loos mogelijk. De stofbesparing 
ligt bij zo‘n 17 procent.
_ Verdere voordelen: energiebe-
zuiniging; duurzaam vastnieten 
met de hand komt te vervallen, 
daardoor minder lawaai, gerin-
ger lucht- en stroomverbruik; 
vermindering van de transport-
wegen.

_ Besparing van stookolie en 
elektrische energie.

_ Afzien van de externe opper-
vlaktebehandeling „zwart ver-
zinken“ bij 18 tons stalen delen, 
vervanging door milieuvriende-
lijke poedercoating binnen het 
bedrijf. 

_ Vermindering van stansafval 
en lawaai bij het stansen door 
het gebruik van een nieuwe 
pers. 

_ Vermindering van lawaai en 
rookvorming bij het lassen door 
integrale controle en herdimen-
sionering van de lasnaden van 
alle relevante metalen compo-
nenten.

_ In de planning: in het kader van 
de nieuwbouw zal er fotovoltaï-
sche techniek voor het omzetten 
van zonlicht in elektrische ener-
gie toegepast gaan worden.



24 Zertifikate
Certificates
Certificaten

Zahlreiche Urkunden, Zertifikate 
und Auszeichnungen belegen 
das Engagement von Interstuhl 
für Umweltschutz und Nachhal-
tigkeit. Hier einige Beispiele. 

gb _ Numerous documents, cer-
tificates and awards are proof 
of the commitment of Interstuhl 
for environmental protection and 
sustainability. Here are some 
examples. 

nl _ Talrijke oorkonden, cer-
tificaten en onderscheidingen 
tonen de inspanningen van In-
terstuhl aan ten behoeve van de 
milieuzorg en de duurzaamheid. 
Hier enkele voorbeelden. 

„Die Firma Interstuhl lässt seit 
dem Jahr 2000 ihre Produkte bei 
der LGA in Nürnberg im Rahmen 
eines Überwachungsvertrages 
hinsichtlich Gefahrstoffen prü-
fen und überwachen. Alle Mo-
delle werden in Prüfkammern 
hinsichtlich Emissionen und Ge-
ruch geprüft. Zusätzlich werden 
die verwendeten Materialien 
regelmäßig auf ihren Schad-
stoffgehalt untersucht. Alle 
Produkte erfüllen die Anforde-
rungen unseres Zertifikats ‚LGA-
schadstoffgeprüft‘, die deutlich 
strenger sind als die gesetz-
lichen Anforderungen. Der End-
verbraucher kann deshalb sicher 
sein, dass von den Bürostühlen 
der Firma Interstuhl nach dem 
aktuellen Stand der Toxikologie 
keine Gefahr für die Gesundheit 
ausgeht.“

Dr. Frank Jungnickel, 
Leiter des Fachzentrums für 
Ökologische Produktprüfung, 
LGA QualiTest GmbH, Nürnberg

nl _ „De firma Interstuhl laat 
sinds 2000 in het kader van een 
controle-overeenkomst haar 
producten bij het LGA (arbeids-
inspectie) in Neurenberg keuren 
en bewaken ten aanzien van ge-
vaarlijke stoffen. Alle modellen 
worden in testkamers gecontro-
leerd met betrekking tot emis-
sies en geur. Daarnaast worden 
de gebruikte materialen regelma-
tig ten aanzien van hun schadelij-
ke stof-gehalte onderzocht. Alle 
producten voldoen aan de eisen 
van ons certificaat ‘LGA-gekeurd 
op schade lijke stoffen’, die aan-
merkelijk strenger zijn dan de 
wettelijke eisen. De eindgebrui-
ker kan er daarom zeker van zijn 
dat er van kantoorstoelen van 
de firma Interstuhl volgens de 
actuele stand van de toxicologie 
geen gevaar uitgaat voor de ge-
zondheid.“

Dr. Frank Jungnickel, 
Chef van het Vakcentrum voor 
Ecologische Productcontrole, 
LGA QualiTest GmbH, 
Neurenberg

gb _ "Since the year 2000, the 
company Interstuhl has had its 
products tested and monitored 
by the LGA in Nuremberg within 
the framework of a monitoring 
contract relating to hazardous 
substances. All models are tes-
ted in test chambers for emis-
sions and odours. Furthermore, 
the materials used are regu-
larly tested for their pollutant 
content. All products meet the 
requirements of our certificate 
'LGA pollutant tested', which 
are significantly stricter than 
statutory requirements. The end 
consumer can therefore be sure 
that, according to the latest 
state of toxicology, office chairs 
by Interstuhl do not pose any 
threat to health."

Dr. Frank Jungnickel, 
Head of the Technical Centre for 
Ecological Product Examination, 
LGA QualiTest GmbH, 
Nuremberg
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Das gefleckte Knabenkraut 
(Dactylorhiza maculata) ist eine 
streng geschützte Orchideen-
art, die auf der Schwäbischen 
Alb im Juni und Juli blüht. Auch 
auf dem Gelände von Interstuhl 
ist sie heimisch und wächst 
sogar - wie auf dem Foto - auf 
begrünten Firmendächern.

nl _ Het gevlekte standelkruid 
(Dactylorhiza maculata) is een 
streng beschermde orchideeën-
soort, die in de Zuid-Duitse Jura 
in juni en juli bloeit. Ook op het 
terrein van Interstuhl komt deze 
soort voor en groeit zelfs - zoals 
op de foto - op begroeide
bedrijfsdagen.

gb _ The heath spotted orchid 
(dactylorhiza maculata) is a type 
of orchid protected by law which 
blooms in the Swabian Jura in 
June and July. It is also indige-
nous in the grounds of Interstuhl 
and even grows on the green 
roofs of company buildings - as 
shown on the photo.

        Umweltschutz   _ hat Tradition
    _ bedingt klare Zielsetzung
    _ ist allumfassend
    _ bedeutet hohen Leistungsanspruch
    _ reduziert Umweltbelastungen
    _ erfordert hohes Wissen
    _ bedeutet Einhaltung gesetzlicher Vorschriften
    _ verpflichtet zur kontinuierlichen Verbesserung
    _ bedeutet offene Kommunikation
    _ ist beispielgebend in der Branche

Leitlinien von Interstuhl zum Umweltverhalten
Interstuhl guidelines on environmental behaviour
Richtlijnen van Interstuhl m.b.t. het milieu

        Environmental protection _ has a tradition
    _ requires clear objectives
    _ is comprehensive
    _ means high performance standards
    _ reduces environmental pollution
    _ requires a high level of knowledge
    _ means complying with statutory regulations
    _ obliges us to continually improve our products and services
    _ means open communication
    _ is exemplary in the industry

        Milieuzorg   _ heeft traditie
    _ vergt duidelijke doelstellingen
    _ is allesomvattend
    _ houdt een hoge prestatiestandaard in
    _ vermindert milieuverontreinigingen
    _ vergt veel kennis
    _ houdt het naleven van wettelijke voorschriften in
    _ verplicht tot continue verbetering
    _ houdt open communicatie in
    _ dient als voorbeeld binnen de branche
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GmbH & Co KG

D 72469 Meßstetten-Tieringen

Phone +49 (0) 74 36 871 0

Fax      +49 (0) 74 36 871 110

info@interstuhl.de

www.interstuhl.de

Umwelt
Environment
Milieu

„Nachhaltige Entwicklung heißt, 
Umweltgesichtspunkte gleich-
berechtigt mit sozialen und wirt-
schaftlichen Gesichtspunkten zu 
berücksichtigen. Zukunftsfähig 
wirtschaften bedeutet also: 
Wir müssen unseren Kindern 
und Enkelkindern ein intaktes 
ökologisches, soziales und 
ökonomisches Gefüge hinter-
lassen. Das eine ist ohne das 
andere nicht zu haben.“ (Rat für 
Nachhaltige Entwicklung der 
Bundesrepublik Deutschland)

gb _ "Sustainable development 
means treating environmental 
points of view on the same level 
as social and economic points 
of view. Future-oriented action 
therefore means: we must leave 
our children and grandchildren 
an intact ecological, social 
and economic framework. We 
cannot have the one without 
the other." (German Council for 
Sustainable Development)

nl _ „Duurzame ontwikkeling wil 
zeggen dat milieuaspecten ge-
lijkwaardig met sociale  en eco-
nomische aspecten in aanmer-
king worden genomen. Op de 
toekomst gerichte bedrijfsvoe-
ring betekent dus: we moeten 
onze kinderen en kleinkinderen 
een gaaf ecologische, sociaal en 
economisch systeem nalaten. 
Het één is niet te krijgen zonder 
het ander.“ (Raad voor duurzame 
ontwikkeling in de Bondsrepu-
bliek Duitsland)

Interstuhl

Interstuhl France SARL

16, rue Eduoard Nieuport

F 92150 Suresnes

Phone +33-1-46 97 12 34

Fax      +33-1-46 97 19 94

info@interstuhl.fr

www.interstuhl.fr

Interstuhl UK Limited

17 Brewhouse Yard

London

EC1V 4LA, GB

Phone +44-20 7250 1850

Fax      +44-20 7250 1800

assist@interstuhl.com

www.interstuhl.com

Interstuhl (Schweiz) AG

Schützenstraße 53

CH 8400 Winterthur

Phone +41-52-224 05 50

Fax      +41-52-224 05 56

kontaktinterstuhl.ch

www.interstuhl.ch

Interstuhl Spain S.L.

c/José del Hierro, 67

E 28027 Madrid

Phone +34-91-406 18 41

Fax      +34-91-407 31 27

info@interstuhl.es

www.interstuhl.es

Interstuhl in Österreich

Bremshey

Vertriebsgesellschaft mbH

Pfarrgasse 50

A 1230 Wien

Phone +43-1-61 64 113

Fax      +43-1-61 64 020

bremshey@aon.at

www.interstuhl.at

Interstuhl in Italien

Tecno spa

Via Milano, 12

I 20039 Varedo (Milano)

Phone +39-0362-5351

Fax      +39-0362-535310

info@tecnospa.com

www.tecnospa.com

Interstuhl in 

Niederlande und Belgien

Velto B.V.

Energieweg 21

NL 2382 Zoeterwoude

Phone +31-71-58 12 400

Fax      +31-71-58 96 907

info@interstuhl.nl

www.interstuhl.nl

Interstuhl in Luxemburg

Bureau Moderne S.A.

Zone Industrielle de Hamm

7a, rue de Bitbourg

L 1273 Luxembourg

Phone +352-4 23 88 31

Fax      +352-4 26 74 5

bm@bureau-moderne.lu

www.bureau-moderne.lu

Interstuhl North America

113 East Brentwood Road

Greensboro, NC 27403, USA

Phone +13 36 29 94 225

Fax      +13 36 29 93 349

SMartin599@aol.com

www.interstuhl.com

Interstuhl Scandinavia

B4-130 Scandinavian Trade Mart

Center Boulevard 5

DK 2300 København S

Phone +45-32 52 97 40

Fax      +45-32 52 97 42

j.lauritsen@interstuhl.com
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Diese Broschüre wurde gedruckt 

auf Arctic the Volume. Mit 

  der FSC-Zertifizierung (Forest 

Stewardship Council) wird 

 garantiert, dass sämtlicher 

verwendeter Zellstoff aus nach-

haltiger Forstwirtschaft stammt. 

Der FSC hat zum Ziel, die 

 gleichwertige Berücksichtigung 

von sozialen, ökologischen und 

wirtschaftlichen Aspekten bei 

der Nutzung von Naturgütern 

umzusetzen.

gb_This brochure has been prin-

ted on Arctic the Volume. The 

FSC certification (Forest 

Stewardship Council) guaran-

tees that all of the pulp used 

comes from sustainable forests. 

The goal of the FSC is the equal 

consideration of social, ecologi-

cal and economic aspects when 

using natural resources.

nl_Deze brochure is gedrukt op 

Arctic the Volume. Met het FSC-

keurmerk (Forest Stewardship 

Council) is dit papier gegaran-

deerd vervaardigd uit celstoffen 

afkomstig uit goed beheerd bos.

FSC heeft tot doel het gelijk-

waardig in acht nemen van 

sociale, ecologische en econo-

mische aspecten bij het gebruik 

van natuurproducten.


